
Change in practice relating to the translation of non-English words  
(Circular No. 7/2013, dated 11 October 2013) 

With reference to Circular No. 3/2012, regarding our practice of endorsing translation clauses 

where a portion of the subject mark comprises non-English words which have no meaning, and 
another portion of the mark indicates the goods and/or services filed in the application, we had 

indicated that the translation clause that would be endorsed for the application should 

separately indicate the portion which has no meaning, and the portion which indicates the goods 
and/or services.  

  

Example:  

Subject Mark Class Goods/Services 
Claimed 

Translation Clause 
Endorsed 

Rationale 

  

大中服务器 

  

(Note: "大中" 

has no 
meaning, and "

服务器" refers 

to "computer 
servers") 

9 

Computers; 
computer 
software; 
computer 
hardware. 

The transliteration of the 
Chinese characters of which 
the mark consists is "Da 
Zhong" which has no 
meaning and "Fu Wu Qi" 
meaning "Computer 
servers".  

(See Example 3 of Circular 
No. 3/2012) 

服务器 ("Fu 

Wu Qi") in 
the mark is 
indicative of 
the goods 
claimed. 

25 
Clothing, 
footwear, 
headgear. 

The transliteration of the 
Chinese characters of which 
the mark consists is "Da 
Zhong Fu Wu Qi" which has 
no meaning.  

  

(See Example 4 of Circular 
No. 3/2012). 

服务器 ("Fu 

Wu Qi") in 
the mark is 
not indicative 
of the goods 
claimed. 

  

To simplify the practice of the furnishing of translations, the Registry has reviewed and revised 
its practice.  

  

With effect from 13 August 2013, regardless of whether a portion of the subject mark 

indicates the subject goods and/or services, the translation clause that is endorsed for the 

application should nevertheless separately indicate the portion which has no meaning, and the 
portion which indicates any goods and/or services.  

  

Example: 



Subject Mark Class Goods/Services 
Claimed 

Translation Clause Endorsed 

大中服务器 

(Note: "大中" 

has no 
meaning, and "

服务器" refers 

to "computer 
servers") 

9 
Computers; 
computer software; 
computer hardware. 

The transliteration of the Chinese 
characters of which the mark consists is 
"Da Zhong" which has no meaning and 
"Fu Wu Qi" meaning "Computer servers".  25 

Clothing, 
footwear, 

headgear. 

 


